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Summary

The article deals with the idiomatic expressions taking into account the mentality content and contrastive-
typological method, in particular, for investigation of the linguistic picture of the world that is the verbal
interpretation by the linguistic societies of the surrounding world and people themselves in that world.

E. O. Kyw

AHIMINCBKI TA YKPATHCBKI MAPEMII:
ETHOKYJIbTYPHUWUN ACNEKT

Ha cyugacHOMy erami pO3BHTKY JIHTBICTHKH Ta NEpEKIaJ03HABCTBA 00 €KTOM OCOOIMBOi yBaru
HAYKOBIIIB BUCTYIIa€ TOCTIKCHHS B3a€MO3B 3Ky MOBHU Ta KyJIbTYPH, aHATI3 €THOKYJIBTYPHUX O0COOIHMBOCTEH
CHIIIKYBaHHA TpPEACTAaBHUKIB pi3HUX Halid. Lle 3yMOBICHO K MOCTIHHUM PO3MIMPEHHAM MiKKYIBTYPHOTO
niajory, Tak i ()akTOM YCBIJIOMJICHHS HEMOXJIMBOCTI ITi3HaHHS €THOHALIOHAJIILHOT MOBHM 0€3 ypaxyBaHHS
ICTOPUYHHX, COLIOKYJIBTYPHHX, 11I0€THIYHUX 0COOIMBOCTEH ICHYBaHHS ii HOCIIB.

Tpanunis 1OCHIKEHHST €THOKYJBTYPHHUX acHeKTiB BHKOPUCTAHHS MOBM CArae Ille aHTUYHHUX 4YaciB,
30KpeMa omnucy iHaificbkux Ben IlaHiHI Ta TpakTaTiB Mpo NPUPOLY MOBH IpeAcTaBHUKIB OnekcaHapiichKol
mkonu. IIpore mpo CyTo HAyKOBHIH XapakTep TaKMX JOCIHIIKEHb MOKHA TOBOPUTH Jjumie 3 19 cTomiTts,
NOYHMHAOUH 3 QyHIaMEHTAILHUX POOIT 3 03HaYeHoi npobdiaemaTuku B. pon I'ymbonsara “TIpo po3bixkHOCTI y
OyZzoBi MOB Ta iX BIUTUB Ha JyXOBHHI PO3BHTOK JifoacTBa” Ta “IIpo MOBY KaBi Ta ocTpoBi SBa”.

Inei BUmaTHOrO HIMEIBKOTO MOBO3HABIIS IIPO “MOBy SIK HOCIA yXy Hapony” 3,[[06YJII/I noganwmﬁ
PO3BHTOK Y HpALSiX aMEPHKAHCHKUX CTHOJIHIBICTIB Ta HOCJ‘[I,HOBHO OyJM BUKJIAZIEH] B TiloTe31 JIHIBICTUYHOT
BinnocHocti E. Cemipa ta b.Yopda. Brasytoun Ha B3a€MO3B’S30K MOBHHX Ta COLIOKYJIBTYPHHX pealii,
HAyKOBIII HaroJIOUIyBajk Ha TOMY, 10 OyJb-sKa MOBa €, y IEpIIYy 4Yepry, MPOAYKTOM ETHOKYJIBTYPHOIO Ta
COILIIAJIBHOTO PO3BHUTKY 11 HOCIiB, 1 TOMy BOHAa BH3HAYa€ HE TUIbKA MHCICHHS, ajie ¥ caM cIocid ix OyTTs.
ETHOHauioHanbHa MOBa, HA AYMKY JIOCIIIIHUKIB, BIUTMBAaE Ha (OPMYBaHHS €THOHALIOHAIBHOT KyJIbTYpH, aIKe
came BOHa HaJae ii TBOPIIM MEBHUI IHCTPyMEHTapil.

LenTpanpHuM 00’ €KTOM JIHIBICTHYHHX PO3BIIOK CHOTOJCHHS CTa€ BepOanbHUil 00pa3 CBITy, IO iCHYyE
B CBIIOMOCTi HOCIiiB Ti€i 4¥ iHINOi €THOKYIBTYPH Ta PO3TIIINAETHCS HAYKOBISIMH SK OAWMH i3 11 OCHOBHHX
koMnoHeHTiB. [IpoBifgHe Miclie y 3B’S3Ky 3 MM 3aiiMae BHBUCHHs HAI[IOHAIIbHO-MOBHUX KapTHH CBITY. 3MicCT
HOHATTS "HalliOHAJIbHO-MOBHA KapTUHA CBITY" IOJIATa€ B TOMY, L0 B CUCTEMI MOBH, 30KpeMa B ii JEKCHKOHI,
BiIOMBAIOTHCS HAIIOHAIBHO-CIEIU(IYHI 0COOIHMBOCTI CBITOCHPUIHSTTSA Ta OaueHHs, OCMUCICHHS Ta OIIHKA
OTOYYHOYOTO CBiTy, BH3HAQYCHHS CBOI'O MiC]_IH B HbOMY IICBHOI'O €THOCY.

JlxepesioM BHBYEHHS 1JI0ETHIYHUX, €THOKYJIBTYPHHX, HAl[lOHAJIBHO-CHEUU(PIYHUX PHUC HOCIiB MOBHU
BUCTYNAIOTh, HACAMIIEpE, Mapemii, B SIKMX B eKCIUTIIUTHIA (OpPMI BHUSBISETHCS 3B’SI30K MOBH 3 KYJIBTYPOIO
€THOCY, 3 HOr0 HaIllOHAJIFHO-KYJIBTYPHUMHU I[IHHOCTSAMHU Ta CIEHApiIMH KOMYHIKAaTHBHOI IMOBEMIHKHA CaMHX
MOBHHUX ocoOucTocTeil. Tak, aHa3 mapemMioNori4Horo Marepialy aHrIiHChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB CBIIYHTB,
30KpeMa, TPO OCOGIMBOCTI BiXHOLICHHS HpCI[CTaBHI/IKIB UX ETHOKYJBTYPHHX CHIIBHOT OO Kareropiit
KOMYHIKaTUBHOI noBeiHKU. [IpoBenemo 3icTaBHMI aHai3:

KomyHikaTuBHa

KaTeropis AHrnincbki napemii YkpaiHCbKi napemii
Kpawe Hedozosopumu, Hix
rnepezosopumu.
KinbKicTb, SIKiCTb, Many speak much who cannot speak little. Hazosopus cim Milkie epedaHoi
MaHepa roBOpiHHSA He that talk much errs much. B80BHU mMa 8Ci HEIMOBHI.

Kazae ma He3aeg’sizas.
Ha 2opodi 6y3uHa, a 8 Kuesi dsi0bKa.

Speak when you are spoken to. A3uk do Kuesa dosede.
. . Never answer the question until it is asked Xmo numae, moli i 3Hae.
IHiLiaTUBHICTD : : .
MOBIEHHS Ask no questions and hear no lies. LLjo6 3anumamu He mpeba epowi
Silly questions, silly answers. Mamu.
Not any question deserves the answer. MNumad ma csiti po3ym mad.
HatimeHwe 0ino — 6anakamu.
Doing is better than saying. binbuie 6ino — menwe criie.
: Ha cnosax — sik Ha yumbarnax, a Ha
loBOpiHHA Ta Deeds not words. dirti — sIK Ha bananaiyi
npakTUYHa gisnbHICTb Good words without deeds are rushers and He mak mo eit die, 5K Mum Cr060M

reeds cie.

He Kaxxu 2011, noKu He nepecko4uU.
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Xmo mos4umb — moli 080X Hag84YUMb.
Jluxo eosipnusomy, Hedobpe U

No wisdom like silence. mMos4asnueomy.
["OBOPiHHA Ta MOBYaHHS Speech is silver, silence is gold. He kudali cnosamu sik nec xeocmom.
Silence gives consent. Crogo — ¢cpibno, Mog4yaHHs —
30510mo.

MoeyYaHHs - 3HaK 3200U.

SK cBigunTh (aKTHYHIN MaTepiai, 1 aHIIiHChKA 1 YKpaiHChKa JIIHMBOKYJIBTYPH IiHYIOTh HeOaraTociiB’a
SK KUTBKICHY puCy roBopiHHA. OmHaK yKpaiHChKa JIHTBOKYJIBTYpa IMOB’s3ye 0araTociiB’sl 3 MyCTOCHTIB M, y
TOW Yac sIK aHIJIOMOBHA - HAaroJoulye Ha TOMY, IO 0araTtociiB’sl € HEBMIHHSM CITUIKYBAaTUCS Ta CBIYUTH IPO
HEBHCOKI IHTEJIEKTyaJbHi 3110HOCTI MOBIISL.

BepOasizaiisi TaknX puc MOBJICHHS, SK 1HIIATUBHICTb, BUSBISE Taki BiAMIHHOCTI: 1) B yKpaiHCBKii
JIHTBOKYJIBTYPl Taka IHIMIATUBHICT 320XOUYYETHCS, A€ OJHOYACHO BHCIIOBIIIOIOTHCS TIEBHI 30CTEPEIKCHHS
OPOTH YyXOi AyMKH; 2) TpaAWLiiHI aHIMIKACBKI mTapemii, o BepOadi3yloTh 3a3HA4YEHI PHCH, OiIbII
eKCIUTIUTHO XapaKTepPH3yIOTh HeE iHIl[laTHBHE MOBJICHHS, a PEakTHBHE, SKe MOBHHHE OyTH , MEpII 3a BCe,
aJIeKBaTHUM. YKpaiHChKa JIHTBOKYJIBTYpa A€ TAKOX OLIBII eKCIDTIIUTHY HETAaTUBHY OLIHKY HEBIIMOBIIHOCTI
MiXX TOBOPIHHAM Ta NMPaKTUYHOIO JisIIHHICTIO MOBIIB. [[0TpiOHO BIIMITHTH TaKOX i 00pa3HUI XapaKTep TaKhX
€MOILIHO-EKCITPECUBHUX OLIIHOK.

HeonHO3HA4YHO OLIHIOETHCS B IMapeMisix 000X JIIHTBOKYJIBTYP 1 MOBYaHHS SIK KOMYHIKaTHBHA KaTeropis.
Iepi 3a Bce, B HUX 30iraeThcs OIiHKA MOBYAHHS SK JIii, 110 BUpaxkae 3rony: Silence gives consent;, Mosuanns
- 3HaK 3200u. MOBYaHHS BH3HAETHCS TPEJICTAaBHUKAMH aHTJIOMOBHOI 1 YKPAaiHOMOBHOI CHIJIBHOTH JIIOJICHKOIO
YeCHOTOIO.

Oco0nuBY CKJIaTHICTh BUKIMKAIOTH IIEPEKNIaA AESIKHX AHTTIHCBKHX Ta YKPaiHCBKUX MapeMii, o
BUSBIISIFOTh HECIIBIAIIHHA y CHCTEMi MiHHICHOTO CIIPHHHATTS CBITY MPEICTABHUKIB Pi3HHUX JIHTBOKYJIBTYP.
Hanpuknan, anrmidiceke npuciiB’ss “A rolling stone gathers no moss” ommcye cmyaui}o gKa MOXke OyTH
nepeknaneHa, ak: “Kaminv, ujo komumcs, MOxXy He 36upa€ Ilpore i3 naHoi curyauii penenTop nepexiay He
MOX€ BH3HAUYUTH KOMyHlKaTI/IBHy METY LBOTO NPUCHIB’s. Jlist aHITIHALS CTa€ 3pO3yMUIHM, LIO MOX YOCOOIIO€
0araTcTBO, MaifHO, 1 110 HOTO BIJIICYTHICTh — Li¢ SIBHIIE HETaTWBHE. TakuM YMHOM, CHTYaIlis, IO ONUCYETHCS
AHMIIIHCHKUM TIPUCIIB’SIM MPHITYCKAE HACTYITHUI BUCHOBOK: HE CIIi/l OJIyKaTH MO CBITY, a Tpeba CUAITH JoMa Ta
30upatH MaitHo. ExBiBajeHTHHM mnepeknagom Oyne ykpaiHcbka ¢pasa, siIka Ma€ Taky X CaMy €MOTHBHY
HACTaHOBY Ta sIKa MaKCUMAaJbHO BIITBOPIOE CTHJIICTHYHY (MOETHUYHY) (QYHKIIO0 opuriHany: “Xmo yooma ne
arcuse, motl 1 00obpa He Haxcuge”.
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Summary

The article is devoted to the analysis of English and Ukrainian paremii in ethno-cultural aspect. Besides,
it clarifies the difference of English and Ukrainian speakers’ attitude towards some categories of the
communicative behavior: maxims of its quality, quantity, manner, initiative, silence, etc. The comparative
analysis is done on the basis of some English and Ukrainian proverbs and sayings. Difficulties of translation are
revealed.

T. B. Manwoko

OCOBNMBOCTI MNEPEKNALY TA TEHAEHUII PO3BUTKY
HIMELIbKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJOTI

dopmyBaHHS I CTBOPCHHS HOBOI'O IOHATTS a00 HOBOTI'O PO3YMIHHS IpeaMeTa 3MiMCHIOETECS Ha 0asi
HAasBHOT'O MOBHOT'O MaTeplany e po3yMiHHS, BTUTFOIOYXCH Y 3HAUCHHS CJIOBA, CTA€ CIIEMCHTOM 3HAYCHHEBOL
CTPYKTYpPH I1aHOI MOBH B IIJIOMY, & CJIOBO B HOro EPEHOCHOMY abo CHeLllaJ'II)HOMy 3HAYCHHI BXOJUTH Y
CJIOBHUKOBHH cKJ1aJ MoOBH [1, c.6]. SIk i B iHIIMX MOBax, TEXHIYHI TEPMIHM B HIMELbKiil MOBI HE3aJEKHO BiJ
JoKeperna iXHbOTO MOXO/DKEHHS MAaloTh NEBHY XapaKTepHY CBOepigHicTh. OCHOBHA BiAMIHHICTH TEPMIHIB Bij
BCIX IHIIMX CJIIiB HIMEIPKOI MOBHM NOJSITa€ B TiM, IO TEPMiHH, SK IPAaBHJIO, OAHO3HAYHI, y TOW dYac SK
0araTo3HAYHICTh BJIACTHBA OLIBIIOCTI CIIIB HIMELBKOT MOBH.

MeToro DaHOTO NOCTIKEHHS € aHalli3 HAyKOBO-TEXHIYHHX TEPMiHIB. 3aBIaHHS, SIKE MH ITOCTABHIIH
nepes; co0O0r0, IMOJIATAae y BUSABICHHI OCOONHMBOCTEH HAyKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJNOTII Ta TCHIACHICHIIN ii
PO3BUTKY Ha Cy4acHOMY eTari. AHai3 TEeXHIYHUX TEPMiHIB JI03BOJISIE BBAXATH, 1110 Maii>ke B KOXKHOMY TepMiHi
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